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THE BOARD OF MAGAZINE GOVERNORS 

Overlooked by t h e govern me n t whe n m e mbe rs of th e Board of Broadcast 
Governors were selected, your edi tor h as n eve rth e less finally been rewarded for 
his long years of faithful service to th e party. H e h as accepted a post as non
permanent membe r of th e Board of Magazin e Governors. 

L ast week our Board began the t ask of a n a lyzing th e p erfume a d vertise
ments in the December 5 issue of th e New Yorke r . Our report has not been 
issued yet, because o n the whole we found the assig nment more difficult tha n 
we h a d a nti cipa ted. 

However, p e nding completion of our worh:, this interim report in The Sta tion 
Break (which will h ave exclu s ive rights to a il Repor: s a nd R ecommendations of 
the Board of Magazin e Governors) should serve as a sop to your impatience a nd 
as evidence tha t a dve rti sing a n a lysis in magazines - a t least as fa r as the olfac
tory division is con cern ed - is no bed of, or a tta r of, roses. 

Much of the delay was occasioned by -..v rangling within the Board's ranks, 
mainly over fine points of transla: io n. There was gener a l agreement tha t 
Corday's p a r e nthe tical r e n dering on P age 1 3 of "Tou jours moi" into "Alwa ys 
me" was above r eproach . But th e t a lle b ecame eclgy a t page 91 where Nini Ricci 
of P ar is h a d h e lpfully tra n s la t e d its fragrance "L'Air du T em ps" into " It's In 
the Air". 

"But tha t means 'Th e Air of Times'," one Board member objected. "Li :erally, 
it do es," agreed a nothe r member. "But it's idiomatlc. After a il , you woulcln't 
tra nslate coup d 'é tat into 'blow of state,' woulcl you '?" 

"How w ould you tra nsla '. e it '?" dem a nded the first member. 
Severa] others chim ecl in , a nd fee lings ran high. By the time they r eached 

page 1 54, where a member pointed out that " J e R evien s," tra n s la ted by Parfums 
Worth into "I will Return ," was rea lly i n the present tense and should b e r e n d
e red "I Return" or " I Am R eturning," t he a tmosph e r e w as charged with emotion. 

R egrettably, too , l inguist ic fervor led th e Board into some time-w asting blind 
a lleys. For in st a n ce, th ey spent some forty -five minutes discu ssing th e a ptness 
of the phrase "à votre san té" on page 62, befor e som eon e noticed that the ad 
dealt not with p e rfum e , but with ladies' t a p e r ed ve lv e t een p a nts, sizes 10 -16. 

Other pitfa ll s quickly became evident. A fist fight w as narrowly averte d 
when one member submitted a three -page r e por t on th e lin e, "You can t e ll the 
differ e nce in t h e dark," whi ch a ppeared on p age 38, a nd another sneeringly drew 
a tte ntion to t h e f act tha t the ad was for Booth 's House of Lords Gin. As t he 
Board Chairman pu t it, "After w a ding th rough gall ons of fra g r ance a qua r t er 
of a n ounce at a time, you get a con d itioned reflex to a photo of a ny kin d of 
bottled liq u id ." 

The Board was sh ocked back in to sobrie t y w h e n one of its youn ger members, 
w h o h ad flun ked Fre n ch in h igh sch ool, e n co untered t h e Guerla in adve rtisemen t 
for its " Ode Cologn e" on page 85, a nd t ried t o s lash h is wr is t s . 

B ut th e b iggest b on e of con tention seems to h ave been t h e Arpège a d , r igh t 
on page on e . Th e ad, w h ich is simp licity itself, depic t s a g loved h a n d pou rfn g a 
brow n liquid f r om a n ear-sph erical b lack d ecanter in to t wo cockt a il g lasses. Th e 
only cop y is t h e w ord s , "A g r eat year - f or Arpège," in p r in t , foll owed by t h e 
n ame " L ord & T aylor " in a n untidy script. 

"Wha t in· tunk e t is A rpège ?" on e m em ber ask e d . 
" It' s a Fren ch w in e ," said a n oth er m emb er . "Cornes f r om the valley of the 

L oire. Goes great w ith oysters." 
" Y eah ?" sa id a t hi r d m e mbe r , turning the 

wha t ' s t h e name L a nvin d oing on the decanter ? 
"Tha t 's ridic ulou s," said the second m em ber . 

p erfume into co ckta il g lasses ?" 
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m agazine upside down . "Then 
Lan v in m a k es p e rfum e." 
"Who eve r h eard of pouring 



"It makes as much sen·se a s pouring champagne into a woman's shoe," sald 
a fourth meinber. A.fter some lively deba te , his r emark was voted a non
sequitur, and stricken from th e record. 

"Five gets you ten tha t it's wine," said the wine fan c ie r . "Look a t that Lord 
& Taylor sig nature - whoever wrote it w a s obviously cock eyed. And the n the r e 's 
the copy : 'A great year - for Arpège.' P e rfume doesn' t corne in vintages. " 

One of the cool er -head ed m embers pointe d out tha t it w a s time for lunch. 
"Ask the waiter for a glass of Arpège," he suggeste d. "If you get it, a nd if you 
can drink it, I'IJ pay for it." 

The glass of Arpège cost $23 .75. 
"Tha t proves it w a s p e rfum e ," said the m a n who had o ffere d to pay, sa dly 

counting his c ha nge. "No wine ev~r cost tha t much .' ' 
"Nonsense," said th e Arpège drinker with a n a rom a tic sig h of sa tisfaction . 

"You don't get prime vintages for peanuts." 
The Board considers th e qu estion still una nswer ed, a nd h a s effectively dis

posed of it by r e legating it t o the t echnical s t a ff. 
The last tim e w e dropped in to see how m ember s w e r e doing, they w e r e 

staring ln bemused fascina tion a t pa ge 24 , wh e r e o n e J ean Patou w a s proc la ming 
tha t his perfume "Joy" is "The Costliest Perfume in the world .'' 

" Sheer genius," breathed one m e mber. 
" Why doesn't som e e n terprising r a dio st a tion u se tha t technique to sell its 

r a t e ca rd ?" ask ed a n othe r wi stfull y. "But of course, tha t is not in our jurisdic
tion, more's the pity !" 

W e tiptoed out. W e m ay n o t b e too bright sometimes, but we know wh e n 
w e 're out of o ur d epth . L et the p e rma nent m e mbe r s h a ndl e the toug h ones ! 

(The Sta tion Break) W a lte r A. DA.LES 

~ 
~ OV LE THADVCTEVR PEVT-IL SE DOCVMENTEH ? 

Que de fois cette question surg it à l'esprit du tra duct eur devant un texte de 
na ture t echniq ue ou scie ntifique! P eut-on compter q ue le tra duct eur de profession, 
qu'il soit biling ue ou multiling ue , possède un bagage de conna issances a pprofondies 
da ns les maints domaines de la t echnique et de la scien ce, en plus d'ê tre bien a u fa it 
d es difficultés e t de la s t ylistique d e chacune des la ngues qu 'il doit m a nier ? 

Autrefois, on confia it la tra duction d es t extes de na ture technique - et cela se 
fa it encor e da n s une la r ge m esure - à des spécia lis t es de la t echnique e n cause, 
dont les conna issances ling uistiques, trop souvent , sembla ient assez minces. C'est 
à cela qu 'on peut a ttribue r l'usage c r oissant d e fa ux-a mis e t d e tournures n on con
formes à la syntaxe, da ns certa ines r evues t echniques de la ngue fra n çaise. Il en est 
proba ble m ent de m êm e da n s le cas de m a intes a utres la ngues. 

Cette t enda nce déformatrice a s uscité des r éactions plus ou m oin s vives e n cer
ta ins milie ux, m a is peu d'action concertée. Toutefois , il y a lieu de s igna ler un cas 
(il en est peut-être d'a utres) où l'on a a.bordé cette q uestion d 'une façon t r ès m éth o
dique, sur le pla n inte rnationa l. Il s'agit d 'une étude e ffectuée e n 1957 sou s l' égide 
de l'U NESCO, a vec la colla bor a tion de per sonna lités de plu s de cinquante pays, d ont 
le Canada, qui é tait repr ésenté pa r M . J ean-Pa ul Vinay, de Mon t réal, et Mlle R a nkin, 
d 'Otta wa. Le com pt e r endu de cette étude s 'intitule : Sci entific and T~chnical T r an s
lating and other Asp ects of t he Dang1iage Probolem..s, 1957. Y sont exposées e t d is
cutées les opinions des colla bor a t eurs a u sujet de la compétence des tra ducteurs 
scientifiques, de la qua lité des traductions scientifiques et des dive r ses façon s d e 
combiner les conna issan ces linguistiques du tra duct eur a ux conna issa nces scienti
fiqu es d e l'homme de scien ce, de façon que la tra duc tion a it toute la précis ion en 
m ê m e t emps que l'é lég a n ce d ésirées. 
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